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ITPABOBOE U METAS3bIKOBOE CO3HAHHE
BYAYHIUX ITIPABOOXPAHUTEJIEN

Anna CKOPO®ATOBA
Kanannar dunonorundecknx Hayk, JOLEHT KadeaApbl IOPHIMYECKOH JIMHTBUCTUKI
U IOKyMEHTOBeeHus JIyraHcKoro rocyapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA BHYTPEHHUX AeT
uMenu D.A. lugopenko, YkpanHa
By. JIeBa Toncroro, 54
JIyrancek
91007
VYkpaina
anna_skor@yahoo.com

AHHOTauusi: B fMaHHON CTaThe IMOHATHE MemdaA3biKOBOe CO3HAHUE OIPENeNeHO Kak 00JacTh
3HaHMSA YeJIOBEKA O CBOEM S3bIKE, a NpopeccuoHanbhoe sA3bIKO8oe CO3HAHUe KAk
TICHXOJIMHTBUCTHYECKAs] MOJENb, PEKOHCTPYHPYIOIIasi CHCTEMY OCHOBHBIX 0OOpa3oB CO3HaHWS,
(bopMHpPYEMBIX M OBHELIHSAEMBIX C ITOMOIIBIO MPOGECCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX
cpenctB. Crenmguka s3bIKOBOTO CO3HAHHUS OyIyIIMX IIPaBOOXPAHMTENEH TakoBa, 4YTO €ro
LIEHTPAJILHOM YaCThIO JOJDKHO OBITH CO3HAHUE Npa6osoe.

B crarbe BBIABICHBI BJIEMEHTHI MPABOCO3HAHUS B CTPYKTYPE S3BIKOBOH JIMYHOCTH
[PaBOOXPAHHUTENS HAa  OCHOBAaHMM  PEKOHCTPYMPOBAHMS  KOHIENTOB,  HPEACTABISIOLINX
crienuduyUecKie NpaBOBbIC KATETOPHU U TIOHSTHS. Npaed U 0OS3AHHOCMU, 3AKOH U 3AKOHHOCMYb,
cyo0, npasocyoue, npecmynienue, Haxaszawue u 1p. C 3TOil 1enbl0 ObUT MPUMEHEH Menoo
accoyuamuerozo IKCnepumenma, B Ppe3ylbTaTe KOTOPOTO MOXKHO YTBEpXKIaTh, YTO IPOLEHT
TEpMHHOOPHEHTHPOBAHHBIX  S3BIKOBBIX ~ €IMHHI[ B  SI3BIKOBOM  CO3HAaHWH  OYIyIIEro
npaBooxpanurens  (61,5%)  ykaseiBaeT Ha  HENOCTATOYHYIO  CTENEHb  (POPMHUPOBAHHS
po¢ecCHOHANTBPHON JTMYHOCTH B KypcaHTax 3-ro Kypca. Tem He MeHee, B CO3HAaHHMU OyIyIIero
MPaBOOXPAHUTENS HMMEIOTCS MPO(ECcCHOHATBHO MapKHPOBaHHBIC KOTHHUTHBHBIE CTPYKTYphl. B
PEKOHCTPYHPOBAHHBIX ACCOLMATHBHBIX MOJISIX AKTYaIU3HPYIOTCS CBSI3M NMPABOBBIX KOHIENTOB C
OTPEAENSAIOIIMMA TPU3HaKaMu TpaBoBoro obmectBa (24,0%), obobmaronmmu (POJOBBIME) H
KOHKPETU3UPYIOIIUMHI BUJIOBBIMH NIPABOBBIMU HOHATUAMU (11,0% u 3,8%),
HPaBONPUMEHHUTENBHON JeATeNbHOCTRI0  (13,7%), ayTeHTHYHOCTBIO TOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKA
(3,8%), HopmaruBHO-mipaBOBbIMEH akTamu (3,0%), oOmenayunoir cdepoii (2,2%). OpHako
SMOIHUOHAJIBHO-OLEHOYHBIC KOMIIOHEHTBI HCCIEAYEMBIX KOHLENTOB JIA l'lpO(l)eCCI/lOHaﬂbHOl"O
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI KYPCAHTOB TAKXKE OKa3aauch akTyanbHbiMu (38,5%).

Abstract: In this article the notion of metalinguistic consciousness is defined as an area of a human
being’s knowledge about the language, and professional linguistic consciousness is defined as
psycholinguistic model that reconstructs the system of basic images of consciousness formed by
professionally oriented means of language. It is the specific of future policemen’s linguistic
consciousness that the central part of it must be legal consciousness.

In the article the elements of legal consciousness in the structure of policemen’s linguistic
personality are exposed on the basis of reconstructing concepts that present specific legal categories
and notions: right and duties, law and legality, court, justice, crime, punishment and others. The
method of associative experiment was used. As a result of the experiment it is possible to assert that
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the percent of terminological linguistic units in the future policemen’s linguistic consciousness
(61,5%) shows that professional personality in the third-year students is not formed enough.
Nevertheless, there are professionally marked cognitive structures in future policemen’s
consciousness. In reconstructed associative fields become actual the connections between legal
concepts and basic signs of legal society (24,0%), generalizing and specifying legal concepts
(11,0% and 3,8%), law applying activity (13,7%), authenticness of official language (3,8%), legal
acts (3,0%), scientific sphere (2,2%). However emotional and evaluating components of
investigated concepts for students’ professional linguistic consciousness are also appeared actual
(38,5%).

JUis  cOBpeMEHHON JIMHTBUCTHKHM IIOHATUE A3bIKOBO2O CO3HAHUSA SIBISETCS
KITt04eBbIM. OCMBICIICHHE CO3HAHUS KaK CIIOCOOHOCTH OTPakaTh ICUCTBUTEIBHOCTH B
JIMHTBUCTUYECKOM TPEJIIOMIIEHUU CBA3aHO C TPAAUIMOHHBIM BOMPOCOM ,S3BIK U
MBIIIUIEHHE” ¥ OPUEHTHPOBAHO Ha MPOLECC ,,MBIIUICHHE Ha s3bIke”. B coBpeMeHHOI
JIMHTBUCTHKE C  TO3WIUH  SI3BIKOBOTO  CO3HAHHUS  OIMUCBHIBAIOTCS  MEXaHU3MBI
JIMHIBOKpeaTUBHON jestenbHocTH 4eioBeka (B.A. Cepebpennnkos, A.B. KpaBuenko),
YCTaHABIMBACTCS POJIb s3bIKA B TIpOIeEccax IONydYeHHsS, oOpabOTKM ¥ XpaHEHUS
undopmanmu  (E.C. KyOpsikoBa), pa3pabaTbiBaeTcs HOBOE [OHUMAaHHE MPHUPOJIBI
metadopsr (B.H. Tenus), mo3HaOTCS 3aKOHOMEPHOCTH (DOPMHUPOBAHUS JIEKCHYECKUX
ctpykryp Ttekcta (H.E. CymuMeHKO), OCYIIECTBISETCS pa3paboTka KyJIbTYPHBIX
konuentoB (E.C. fIkoBneBa, A.Jl. lllmenes, JI.O. YepHeiiko), U3y4aloTcs pa3iH4YHbIC
Buzbl auckypca (B.B. KpacHbix). Bo Bcex yHMOMSIHYTBIX HAYYHBIX HAMPABICHHSAX S3BIK
SIBIISICTCA CyOBEKTOM MCCIIEIOBAHUS.

Ha nuHrBHCTHYECKOM ypOBHE B KadeCTBE IO3HAIOUIETO CYOBEKTa BBICTYMaeT
SI3BIKOBAsSI IMYHOCTD, & B KQUE€CTBE BHEIIHETO MHUPA, 00BEKTa OTPaKEHUS — s3bIK. SI3bIK B
9TOM Ciiydae SIBsieTcsl 00beKTOM Mmo3HaHus. JIto0ol HOCHTENDb S3bIKa B TOW WM WHOM
Mepe OCO3HAeT CTPYKTYpPY CBOEro $3bIKa, HOPMBI M IIpaBMJIa €ro ymoTpeOiIeHus,
0COOCHHOCTH  (QYHKIHOHHpOBaHWS ¥ T.J. OO0NacTh pPalUOHAIEHO-TOTHYECKOTO,
PedIEKCHUPYIONIETo SA36IKOBOTO CO3HAHUS, HANIPABJICHHOTO Ha OTPa)KEeHHE SA3bIKa-00beKTa
KaK 3JIEMEHTa JIeHCTBUTEIBHOIO MUPA, NOJy4rsIa Ha3BaHUE Memas3blKo8020 co3Hanus. B
IIMPOKOM CMEICIIE METas3bIKOBOC CO3HAHHE — ITO OOJACTh 3HAHHS YEIIOBEKa O CBOEM
si3pike.  COpMHPOBaHHBIH METas3bIKOBEIM — CO3HAHHEM 00pa3 SA3bIKa  SBISIETCS
peoOpa3oBaHHON PEaNbHOCTHIO, OTPAXKAIOUICH YPOBEHb PA3BHTHS CO3HAHHSI CBOETO
BpPEMEHH, TOPU30HTHI CMBICIA J@HHOM COIMANbHO-KYJIbTYypHOH oOmuocti. Ha Qone
TUIIMYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH OCMBICICHHS S3bIKa BBIABIIIOTCS  OOIIECTBEHHO-
TPYNIIOBBIE U MHAWBHIyAIbHbBIE pa3iuius, 00YCIOBICHHBIC JTUUYHBIM PEUCBBIM OIBITOM,
WHIUBUAYATBHBIMHU TICUXOJIOTHUECKUMHU U MEHTAILHBIMA OCOOSHHOCTSIMHU.

I[lo wmuenmio A.A.JleoHTbeBa, Hapsmy C WHINBHAYAJIGHBIMH BapHaHTAMHU
CyIIECTBYIOT HWHBAapHaHTHBIE 00pa3sl MHpa, T[IOHMMaeMbleé KaK COBOKYITHOCTh
,,A0CTPAaKTHBIX MOJEJCH, OMUCHIBAIOMIMX OOIINE YePTHl B BHICHHH MHUpPa Pa3IHIHBIMU
mongpMu. Takoil WHBapHaHTHBIH 00pa3 MHpa HENOCPEICTBEHHO COOTHECEH CO
3HAYCHUSAMH WM JPYTHMHU COIUAIBHO BHIPAOOTAHHBIMH OIIOPaMH, a HE C JUYHOCTHO-
CMBICIOBBIMU 00pa30BaHHUSAMHU KaK TaKOBBIMH. C TEOPETHYECKON TOYKH 3PEHHS TaKUX
WHBApUAHTHBIX O00pa30B MHpAa MOXET OBITh CKOJBKO YrOJHO — BCE 3aBHCUT OT
COIMANILHOW CTPYKTYphI COIIMyMa, KYJIBTYPHBIX M SI3BIKOBBIX pa3iU4Mii B HEM H T.1. B
ToclieIHee BpeMsl BO3HUKIO Jaxke TMOHATHE ,npogeccuonarvhoco obpaza mupa”,
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(hopMHpOBaHUE KOTOPOTO SIBJISICTCS OJHOM M3 3a7a4 00ydeHHs crienuaibHoCTH. Booobe
npouecc oO0ydeHHs MOXET OBITh MOHSAT KakK Ipolecc (pOPMUPOBAHHMS HHBApUAHTHOTO
oOpaza Mupa, COIHMAIbHO M KOTHUTHBHO aJIeKBaTHOTO PEajbHOCTSIM 3TOTO MHpa H
CHOCOOHOI'0 CIY)KUTh OPHUEHTHPOBOYHOW OCHOBOW Ui 3((EeKTHBHON JAesATEIbHOCTH
yenoBeka B Hem” [Jleontbes, 1997, c. 273]. Takum o6pa3oMm, eciu HPHICPKUBATHCS
JIeATEILHOCTHOTO T10/1X0/1a K OOILICHUIO, MOXHO CKa3aTh, YTO Hapsly ¢ TPaJULIHUOHHBIM
JUTSL JIMHTBUCTOB N3YyYCHNEM S3bIKAa KaK OPYyIUsl IESTENbHOCTH HEOOXOANMO HCCIEI0BaTh
SI3BIKOBOE CO3HAHUE CyOBEKTOB ACATEIHHOCTH.

Crnermduka oOImeHNs PX B3aUMOACUCTBHIH JIIOICH Pa3HBIX MPO(ECcCHii COCTOUT:
1) B crer¢uke BEIOOpA PEUEBBIX CTEPEOTHIIOB, OCYIIECTBISIEMOTO B COOTBETCTBHH CO
CTpaTerusMu AeHCTBHMN, KOTOpPBIe HOPMHUPYIOTCS B MPO(ECCHOHAILHOM CO3HAHWH; 2) B
cneuuduke 00pa3oB CO3HAHMUS, OTOOPAKAIONIMX MPEAMEThI KOHKPETHOH KOPIIOPATUBHOM
KynbTyphl [Xapuenko, 2000, c. 208].

E.A. KlUMOB TOMYEPKHUBACT BaXHYIO DPOJIb S3BIKOBOTO CO3HAHHS (XOTS HE
HCTIONB3YeT MOaHHbIA TepMuH): ,,UTOOBI OPHUCHTHPOBATHCS B KAaKOH-TO MPEAMETHOI
00acTy, TO eCTh, YTOObI 3aMETUTh BO3HHUKAIOIINE BIICYATIICHNUS, IEPEXKUBAHNUS, 1A €Il 1
HE MyTaTh UX JAPYT C JPYroM M COXPaHUTh B CO3HAHMH, B OIIBITE, HAJO pacroiaraTh
HEKOTOPBIMHU CIIELHAJIBHBIMU cpencTBamMu. K 4uciIy cpeincTB Takoro poja OTHOCSTCS,
NIPEXJE BCETo, cloBa-Ha3BaHUs... CKakeM, CTEKOJBIIMK CMOTPUT Ha CTEKIO M BHUIUT
TaM ,,MaJieKu’”’, CTOJIAP BUJAUT B JIPEBECUHE ,,KPEHB , ,,METUKU’, ,,0TJIyIbl”, TKaUuxa B
CBOEM TIpeMeTe Tpyaa — ,,0MU3HBI” ¥ MHOTOE APYTO€; OCMOTPIINK-PEMOHTHUK BaroHOB,
BCTpeuast M0e3/1, CIBIIINT, a He BUINT ,,HAKIIETIBl Ha Kojecax”’, JUPIKEP B 01aro3By4HOM
aKKOpJle CIBIIUT BIPYr ,MeTyxa” ¥ T.JA. A JUIA HCcIenoBaTels, HCXOJSIIETo U3
OOIIEesI3BIKOBBIX JTAJIOHOB, ATOTO BCETO MOXKET M HE OBbITh, B pe3yibrare — HJes
MEPEOIIEHKN HEBEPOATBHBIX COCTABIIAIOIIMX CO3HaHMs mpodeccuonana” [Kiaumos, 1995,
c. 26-27].

Takum o0pazom, npogeccuoHanbHOe SI3BIKOBOE CO3HaHHE -
NCUXONIUHSBUCIUYECKAS MOO€b, PEKOHCMPYUPYIOWds CUCmeMy OCHOBHbIX 00pa306
co3Hamus,  PopMUpYeMbIX U OBHEWHAEMbIX €  NOMOWbIO  NPOPeccUoHarbHO
OpUEeHMUPOBaHHbIX A3bIK06bIX cpedcmes [Andeposa, 2007, c. 16].

W3yyenne  CTpyKTyp  S3BIKOBOTO  CO3HAHMS  JIIOAEH  ONpelesICHHOU
poeCCHOHANBHON TpyIIel HanOonee 3((EKTHBHO MOXKET OBITh OCYIIECTBICHO Ha
IIpUMepe HCCIeJOBAaHUS KOHIIENTOB, MPEACTABISIIONIMX OCHOBHbIE KaTeropuu B cdepe nx
npodeccuoHaNIbHON  fesitenbHOCTH.  Crnenuduka  sS3bIKOBOTO  CO3HAHWS  Oyaymimx
MPaBOOXPaHHUTENIEH TaKOBa, YTO €ro IEHTPAIbHOIl 4YacThblO JIOJDKHO OBITh CO3HAHHUE
IPaBOBOE.

IIpasocosnanue — sBNeHUE, TpeOyOIIEe N3YICHHS B KaueCTBE 0c000r0o 00beKTa
MIPaBOBOM TEOPHUH, YEPE3 KOTOPOE TEOPHS MpaBa ,,BBIXOJUT Ha TaKHe BaXKHBIE BOMIPOCHI,
KaK CYIIHOCTb NpaBa, ero reHe3uc, KyJibTypHas cnenn(urka puaniecKoro
peryJMpoBaHus B paMKaXx TO# WJIM MHOW LMBWIIM3ALNH, e(hopMalii IPaBOBOTO
MIOBE/ICHHS], ICTOYHUKH W IIPUYMHBI IPECTYITHOCTH ¥ MHOM COLMAIbHON NAaTOJIOTHH U T. .
[IpaBoco3Hanue HanboJIEE OIHO U PAa3HOCTOPOHHE OTPAXKAET UJICaIbHYIO, JYXOBHYIO
CYIIHOCTb ITPaBa KaK dJIEMEHTa KyJbTYpbl, HHBAPHAHTHI )KU3HEHHOT'O YKJIa/1a IAHHOTO
HapoJa. 3aMe4eHO, YTO B Pa3HbIX TUMAX UBHIM3AINH, PAa3INYHBIX KyJIbTYpHO-
HCTOPHYECKHUX COOOIIECTBAX CYIIECTBYIOT BECbMa HEOJHO3HAYHBIE IPEICTABICHUS O
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HOpMax HOBEJICHHUS, O JIOJDKHOM, O CIIOC00aX PeryJHMpOBaHMS TEX WM MHBIX CUTYalUi 1
T.I.

B Teopun npaBoBeieHHs Pa3IMYAIOTCSI HECKOJIBKO BUJIOB MIPABOCO3HAHMS.
Obvi0enHoe npasoco3nane — MacCoBbIE TIPECTABICHHS JIFOJEH, UX DIMOLINH,
HACTPOCHUSI 110 TIOBOJY TIpaBa ¥ 3aKOHHOCTH. DTH YyBCTBA BO3HHUKAIOT I10]] BIUSHUEM
HEMOCPECTBEHHBIX YCIOBUI XKHU3HH JIFO/IEH, MX MPAKTUYECKOTO ONbITA.
Ilpogeccuonanvroe npasocosHanue — IOHATHS, IPEICTABICHUS, HACH, YOSKICHHS,
TPaJULUH, CTEPEOTHIIBI, CKIIAABIBAIOLINECS B Cpesie MPOo(ecCHOHAIOB-IOPHCTOB. JTa
Pa3HOBUIHOCTH PAaBOCO3HAHMS UIPaeT HauboJjee CYIECTBEHHYIO POJIb B pean3aliy
IOPUINYECKUX HOPM, U OT €€ IEMOKPAaTHYECKON M T'YMaHHUCTHIECKOH aleKBaTHOCTH
3aBHCHUT CTHJIb U IyX NIPAaBOBOM NPAKTUKU. Hayuroe npasocosnanue — Mae, KOHICILUH,
B3IUIS/IBI, BBIPXKAIOIINE CUCTEMATU3MPOBaHHOE, TEOPETHIECKOE OCBOSHHUE MpaBa. B
COBPEMEHHBIX 00IIlECTBaX HAYYHOMY MPABOCO3HAHUIO MPUHAUICKUT IPHOPUTETHAS POJIb
B YKa3aHHH IyTeH pa3BUTHS [IPaBa, 3aKOHOIATENIbCTBA, MIOJIMTHKO-KOHCTHUTYIMOHHBIX
OTHOUICHUH.

BbIsIBIIeHHE 3JIEMEHTOB NPAaBOCO3HAHMS B CTPYKTYPE S3bIKOBOM JIMYHOCTH
NIPaBOOXPAHMUTENST HAM IMPEACTABISETCS. BO3MOYKHBIM HA OCHOBAaHUU PEKOHCTPYHUPOBAHUS
KOHIICTITOB, NPEACTABILIOIINX cHeli(uuecKue NpaBoBble KaTerOpHU U MOHATUS: npasa
U 00513aHHOCMU, 3AKOH U 3AKOHHOCMb, CY0, NPABoOCyoue, npecmynieHue, HaKkasanue v 1p.
C 9T0ii 1eNBI0 OBUT MPUMEHEH Memo0 acCoyuamuHo20 IKCnepUMeHma.

JI1st MaccoBOTO AKCIIEPHMEHTA UCTIBITYeMBIM (KypcaHTam 3-To Kypca (akyiabpTeTa
MOATOTOBKU cienoBaTesell JIyraHCKOro rocylapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa BHYTPSHHHX
nen umeHH D.A. JIunopeHKo) ObUI po3aiaH MaTepual B BUAE aHKET, COACPIKAIIUX CIIHCOK
CIIOB. 3GKOH, 3AKOHHOCMb, CYO, NpAgocyoue, npecmynienue, npecmynHux, Haxasauue,
npago, 006A3aHHOCMb, KOHCMUMYYUA, 20CyOapcmeenHvlll A3viK. B Xone skclepuMeHTa
UCIIBITYEMbIE B TEUEHNE HECKOJIBKHX MUHYT PSJIOM C KQXKIBIM CIOBOM-CTHMYJIOM aHKETHI
mcanu cioBo((hpasy)-peakinio, KOTOpoe MEPBBIM MPHUIIIO B TOJOBY HCIBITYEMOTO IO
MPOYTEHUH CJIOBA-CTUMYJA. Pe3yabmamsl acCOMAaTHBHOTO SKCIIEPUMEHTA OTPaKaloT
YHUBEpCaJbHbIE KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYpPbI, CTOSIIME 3a SI3bIKOBHIMH 3HAUYEHHSMH, U
WHJHMBUIyAIbHBIE OCOOCHHOCTH HCIBITYEMBIX, COJACPIKAHME MX JMYHOCTHBIX CMBICIIOB,
T.c. TO3BOJIIIOT MOJNY4YaTh 3HAHHE O CICUU(HKE S3BIKOBOTO CO3HAHMS OyIyIIuX
NpaBOOXpaHUTENCH.

Llenv dKCHEPHMEHTa 3aKIIOYACTCS B BBIABICHUM KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD,
CBSI3aHHBIX C NPO(ECCHOHAIFHO MapKHPOBAaHHBIMHU SI3BIKOBBIMM 3HaKaMH, UX MecTa |
POJIM B SI3bIKOBOM CO3HAHUU OYAYIIUX MPABOOXPAHUTENCH.

MbI PEKOHCTPYHPOBAJIM MOJENb KOHIENTA, PEHpe3eHTUPOBAHHOTO JIEKCEMOU
3AKOH, BBISBUIIM aKTyallbHbIE CMBICIBI JTJAHHOTO KOHIIENTA JJISl SI3bIKOBOIO CO3HAHUS
Oynyuux mpaBooxpanuteneil. AccoruatuBHoe mone 3AKOH B mpodeccroHabHOM
CO3HAHMH TMPENCTABICHO CIIEAYIOIMIAMA OCHOBHBIMH KOMITIOHCHTaMH: 1) JeKCeMbl,
OTOOpaKAIOIINe OMPENCSISIIONINEe MPU3HAKA TPABOBOTO OOIIECTBA.  MPABONOPsOOK,
CNpageonugoCcmy, 3auuma, HOPMAMUBHbBLIL AKM, 3AKOHOOAMENbCMEo YKpaumvl, 61acmb
(58,0%); 2) naTMHCKME W YKPAaHMHCKHE PEYeBble CTEpEOTUIBL: dura lex sed lex; saxoH,
ymo OvluL1o, Kyoa nogepreutb, myoda u Gvlui10. YKPauHCKHE DPEYEBbIE CTEPEOTUIIBI
BBIPaXKAlOT MPOHMYHO-HETaTHMBHOE OTHOLIEHHE OYyIyIIMX IpPaBOOXpaHUTENIEeH K 3aKOHY
(17,0%); 3) nekcemsl, akueHTHpyoomue Gopmy obdbekra 6e3 ydera €ro CoAepIKaHUA
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(uponnunbiii 3hheKT): KHUeu ‘CUIMTHIC B OJWH MEPEIUIET JUCTHI OyMaru, 3amoiHseMbie
JOKYMEHTAIBHBIMH ~ O(HULMAIbHBIMU  y4eTHbIMH  JaHHbIMH — (8,0%); 4) 1ekcemsl,
0003HavAIOIIME TOT WM MHON BUJA HACWIHA. OdeileHue ‘TIPUHYKICHUC, HACWUIHME HAL
4ybeii-H. BoJieH, ybOexnenusmu’, oepanuuenue (17,0%). Snpo accoumMaTHBHOTO MOJIS
3AKOH B mnpodeccHoHaNbHOM  S3BIKOBOM  CO3HAHHHM  COCTaBJISIFOT  JICKCEMBI,
0TOOpaXKaroIIKe OMPEICIIAIONINE IPU3HAKY IIPABOBOTO OOIIECTBA.

AccormmmatuBHoe mone 3AKOHHOCTD B A3bIKOBOM  CO3HaHWW —OyIyIIHX
MpaBoOXpaHuTeNe  (GOPMHUPYETCS  CICAYIOIMMH  KOMIIOHCHTaMH: 1)  JIEKCEMSI,
oToOpakaromye ONpeAesIore TMPHU3HAKA IPAaBOBOTO OOIIECTBA: CNpaAgedIusocmn,
NopAOoK, cobat00eHUe NopsaoKda, cobdeHue 3aKoHa, npasonopadok. Hexotopeie 3 HAX
colep)KaT HOMEHBI, 0003Hayalompe TOT WJIM WHON BUJA HACHIHUS. HPABOBOU pPeHcum
‘TOCYIapCTBEHHBINH CTPOH (OOBIYHO 06 aHTHHAPOJHOM AHTHUICMOKPATHIECKOM cTpoe)’
(50,0%); 2) oOmeHayuHas JIEKCHKA. uoeaiu3m ‘UAEANN3alMs JEHCTBUTENLHOCTH
(uponnuneii  3ddext), npunyun ‘ocHoBHOe wucxomHoe monoxenue’  (17,0%);
3) orleHOYHAs JIEKCHKA: HeonpedeneHHocms ‘HeompeneaenHoe nonoxenue’ (8,0%); 4)
JICKCEMBI, 0003HAYAOININE TOT WIM MHOW BUJ HACWIUA. mpeOosaHue ‘TIPaBUIIO, YCIOBHE,
oOsi3arenbHoe It BeimodHeHus™ (8,0%); S5) nekcembl, 0003HAYAMONIUEC ATPUOYTHI
MPaBOHAPYIICHUH W NPECTYIUICHUH: o06man ‘TOXKHOE TPEACTAaBICHHE O YeM-H.,
3abnyxnaenune’, denveu (arpudyt B3sitounuyectsa) (17,0%). Slapo acconmaTUBHOTO MOJIs
3AKOHHOCTD Takke COCTaBIAIOT JIEKCEMBI, OTOOpaKalompe OIPEACIISIOIINe
TIPU3HAKH MIPAaBOBOT'O OOIIECTBA.

AccouuaruBHoe mone CVY]Jl mpencraBieHO — CIAEAYIOLIUMH — JIEMEHTaMHU:
1) nekcembl, OTOOpaXKAIOIIUE OMPECISIONMe NPU3HAKM [PABOBOro  OOIecTBa:
uMmepecvl  2paxcodaH,  He3aA8UCUMOCMb,  OMBEMCMEEHHOCMb  “HEOOXOTUMOCTD,
0053aHHOCTh OTJIaBaTh KOMY-H. OTYET B CBOMX JeicTBHAX, noctynkax’ (25,0%); 2)
OLICHOYHAsSI JIEKCUKA: depsocmy (Haznocms), HemowHocmy, boe na 3emae (¢ APOHUYHBIM
addexrom) (25,0%); 3) nekceMsl, 0603HAYAOIIME POAOBBIE TIOHSTHS: 20CYOAPCMEECHHbLL
opean, enacmo, eemev enacmu (34,0%); 4) nexcembl, 0003HAYAIOIIHE ATPUOYTHI
NpPaBOHAPYIIEHUH W  NpPECTyIIeHWH:  npooasxcnocmu  (8,0%); 5)  nexcemsl,
oTOOpakaromme CyTh, aTpHOYTHl, IpoIecCcyalbHble IeHCTBUS © T.JA. CyAeOHOTO
npotiecca: sawuma u nakazauue (8,0%). Snpom accoumarusroro moust CY ] sBisitoTCst
JIEKCeMBI, 0003HAYAIOMIHE POJIOBBIC TIOHITHSI.

AccouuarusHoe nosie [IPABOCY/JIUE coctouT u3 ciieAyroomux KOMIOHEHTOB!
1) oOmeHayyHasi JNeKCUKA: npuHyun ‘OCHOBHOE, HcxomHoe mnonoxeHue’ (8,0%);
2) OllEHOYHAs JIEKCHKA. HepeanbHOCmb ‘HECYIIECTBYIONMA B JIE€HCTBUTEIBHOCTH,
BOOOpaKaEMBIi’; KasHumo, Heab3si nomuioéams (B 3HAYCHHH HEOTPEICICHHOCTH)
(17,0%); 3) nexcemsl, 0603HAUAONIME ATPUOYTHI MPABOHAPYIICHHH W MPECTYILICHHIA:
83AMOYHUYECNBO, Xaaiamuocmo, 8HIMO2AMENLCINEO (25,0%); 4) nexcemsl,
0TOOpaKAIONINEe ONpPECISIONINe MPHU3HAKK TIPABOBOTO OOIIECTBA. CHPABEONUBOCHID,
npaeonopsook,  obvexmuenocmo  u  ececmoponnocms  (33,0%);  5) nekcemsl,
0TOOpakaromue CyTh, aTpuOyTH, MpoIecCyalbHble IEHCTBUS H T.JA. CYyAeOHOTO
nporecca:  mpaxkmoska 3axonos, 6vigod (17,0%). Smpo accoUaTHBHOTO MO
MMPABOCYJIUE COCTaBISIOT JIEKCEMBI, OTOOpa)KarolIUe ONpEACIIOIMNEe IPUIHAKU
IIPaBOBOTO OOMIECTBA.
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AcconmatuBHoe mnosnie  [IPECTYIIUVIEHUE  dopmupyercs — cienyrommmu
cocraBstionMu; 1) mekcemMpl, 0003HAYAIONIME POJOBBIC TIOHITHUS: HE3AKOHHOe OesiHue,
CROCOO  QOCMuUdICEHUs. Yeau, NPOMUBONpasHoe OesiHue, NOCA2AMeNbCmeo, SAGNeHUe
2ocydapcmsa, Oeticmeue unu 6ezoeicmeue (58,0%); 2) nekcembl, 0003HAYAIOIIHE
BHUJIOBBIE TIOHATHSL NpAGoOHapyulerue, owuobka, eped, youticmeo, xaramuocms (42,0%).
SAnpom accouumarusroro nonst [IPECTYIIJIEHUE senstoTcs ekceMbl, 0003HaYarOIINE
POJIOBBIE TOHATHSI.

AccoluaTuBHOE none TIPECTYITHUK NIPEACTABIEHO CIEYIOINMHU
snmeMeHTaMu: 1) jekceMbl, 0603HAYAOIINE YyBCTBa, SMOIIMH, COCTOSHHE, CBA3AHHBIC C
OOIIEHIEM ¢ TIPECTYITHUKOM: onachocme, yeposa (obwecmey) (17,0%); 2) ouenounast
JIEKCHUKa: uunocms (MO3UTHBHAS OLCHKA, TEPOMBAIINA); BbIPOOOK, CE0L0Ub, MEP3ABeY,
He200s1i, epaz obujecmea (meratusHas ouenka) (50,0%); 3) mekcuka, oToOpaskaromas
COJICpYKAHUE HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX AKTOB. NPAGOHAPYUIUMENb, HAPYWUMETb 3AKOHA
(25,0%); 4) nmekcuka, KOHKPETH3HPYIOLIAs JINYHOCTh MPECTYIHUKA! 20CYOapCcmeeHHble
oesmenu (8,0%). Sapo accormarusroro noysi [IPECTYITHUK cocraBiseT oneHOUHas
JIEKCUKa HEraTUBHON KOHHOTAIIUH.

AccommatuBoe mone HAKA3SAHUWE B s3bIKOBOM CO3HaHWUM Oyaymux
MpaBOOXpaHHuTeNe  (QOpMUpPYETCS  CIACAYIOIIMMH  KOMIOHEHTaMu: 1)  Jekcemsl,
0003HAYAIOIIUE POJOBBIE MOHATHS: cnocoh Odocmudicenust cnpasednusocmu (8,0%); 2)
JIEKCEMbI, OTOOPaXKAIOIINE OMPEICISIONMe NPU3HAKH TPABOBOrO OOILIECTBA: Oeticmaue
3akona, npumenenue 3axona (25,0%); 3) nexcembl, 0TOOpaxarOIIUe CyTh, aTPUOYTHI,
mpoleccyanbHble NEWCTBHSA W T.J. CyAeOHOro mpolecca: npueogop, pewenue (cyoa,
ynonnomouennvix  opearnos)  (25,0%); 4) nekcembl, oToOpakawIEe  ATPUOYTHI
UCIIOJIHEHUST HakazaHus: opyocue, auwenue npae (17,0%); 5) oleHOuYHas JIEKCHKA:
sacnyea (YKp. kamiosi no 3acuysi), kapma, ciedcmeue ‘TO, 4TO CJEIYeT, BBHITEKAET U3
Yero-H., pe3yJpTaT dYero-H., BBBoA (25,0%). Sapo accoumatWBHOTO  TMOJA
HAKA3AHUE cocTaBisiioT JieKceMbl, OTOOpakarolue OMPEAeNsIonue MpPU3HAKH
MIPaBOBOTO OOIIECTBA, CYyTh, aTpUOYTHI, MpOIECCyalbHble MSHCTBUSA U T.JA. CYACOHOTO
mpoIiecca, OICHOYHAs JICKCHKA.

AccounaruHoe mnoine I[IPABA mnpexncraBieHO clieaylOIIMMHA KOMIIOHEHTaMHU:
1) omleHOYHAs JIEKCUKA: HEOOX0OUMOCMb, NpaAsd, KAK 800a4: Ce200HS eCmb — 3a6mpd
nema, nesvionemocms (33,0%); 2) nekceMsl, 0003HAYAIOIINE TOT WIIM HHON B HACHJIHS:
ocpanuuenue (8,0%); 3) Jekcembl, aKIEHTUPYIOIUE BBITOJHOCTH (Pe3ylbTarT)
MPUMEHEHHUS TIPAB. COCHMOSMENbHOCHb, 803MONCHOCHIb, H02AMCME0, KIAO, UMYULECTEO
(42,0%); 4) nmekceMbI CO 3HAUCHUEM JICUCTBHSI, HEOOXOUMOTO JUTS CYIIECTBOBAHMS TIPaB!
sawuma, nomoww (17,0%). Sapom accouuarusroro noyst [IPABA SBISOTCS JIEKCEMBI,
AKIEHTUPYIOIUE BBITOAHOCTH (PE3yJIbTaT) IPUMEHEHHUS MIPaB.

AccormmatuBaoe mone  OBA3AHHOCTU B S3BIKOBOM CO3HAaHHM OyIyIIMX
MPAaBOOXPAHKUTENEH UMEET CIIEMYIOIINE COCTABIIAIONMINE: 1) JeKceMbl, 0003HAYAIOIINE TOT
WIA WHOW BHI HACWIHS. 3d6UCUMOCHIb, HOWIA, MepA O02PAHUYECHUS, MSNCECmb,
npunysicoenue (67,0%); 2) nekceMbl, OTOOpa)KalOIIKE ONPEACIAIONINE HPH3HAKH
MPaBOBOTO  OOWLIECTBA:  coOmodeHue, NoaHoMouHocms,  coxpannocms  (25,0%);
3) nekceMbl, aKIEHTHPYIOIIHE KOPPEIATHBHYIO MAPHYIO0 JIEKCEMY: GCHOMO2AMENbHbLE
npasa (8,0%). Snpo accoumaruBHoro moisi OBA3AHHOCTU cocTapistoT JIEKCEMBI,
0003HAYAIOIINE TOT WM WHOW BUJI HACHIIHSL.
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AccommatusHoe nosie KOHCTUTYLIUS dopmupyroT cienyromune KOMIIOHEHTHI:
1) nexcembl, OTOOpaXkarolWe OMPEACNSIONIME MNPU3HAKA TPABOBOrO  OOIIECTBA!
Hezasucumocmo, 2nasuvlil 3axon (17,0%); 2) nexcemsl, oTteHsomnue hopmy o0nekTa 6e3
ydera ero cojepkanus (MpOHUYHBIN d3PQeKT): knuea ¢ rucmamu, dymadxcka (17,0%); 3)
OLICHOYHAsSI JICKCUKA: XJIaM, KHU2A Jicanob u npeonodicenuti, npocmumyyus (HeraTHBHAs
KOHHOTANwms), cmeon oOepesa (Mertadopa ¢ mosutuBHON koHHOTarweid) (33,0%); 4)
JeKCeMBI, O00O3HAuYAIONmMe pPOIOBBIC TOHATHS: sakon (25,0%); 5) nexcuka,
oTo0Opaxkaromas coJiepKaHiue HOPMATHBHO-TIPABOBBIX aKTOB. ZpPAdCOAHCKUE Npaea u
obszannocmu  (8,0%). Snpom accormarueaoro monss KOHCTUTYILUS sensercs
OLICHOYHAs JICKCHKA.

AccoIaTUBHOE TI0JIE FOCYI[APCTBEHHBIPI SI3bIK B S3BIKOBOM CO3HAHHWH
OyIayIux mpaBoOXpaHUTETICH GOPMHUPYETCS CICMYIOIUMH KOMIOHEHTAaMHU: 1) IeKceMBl,
0TOOpaXaroIie  ONPEICIAIONINe NPH3HAKH  IPABOBOTO  OOLIECTBA:  peKgusum
He3a6UCUMO20 20CYOAPCMEq, eOUHCME0, eOunblil A3bIK eduno2o Hapoda (25,0%); 2)
JIEKCeMbI, aKICHTUPYIONINE ayTeHTHYHOCTh M UICHTHYHOCTD S3BIKA. POOHOIU A3bIK, MO,
umo omoensiem nac om opyaux, cumeon cocyoapcmesa (42,0%); 3) oueHouHas JEKCHUKA!
He2amugHoCmb, 6PYMaibHOCMb, Heonpedeiennocms, epae cocyoapemea (33,0%). Snpo
aCCOLMaTUBHOIO  ITOJIS FOCYI[APCTBEHHI:IPI SI3BIK  cOCTaBISIIOT  JIEKCEMBI,
AKIEHTUPYIOIUE AyTCHTUYHOCTD U UACHTUYHOCTbD S3bIKA.

Ha ocHOBe MpOBEIEHHBIX ACCOIMATHBHBIX IKCIIEPUMEHTOB MOXKHO YTBEPIKAATh,
YTO TPOLCHT TEPMHUHOOPHEHTHPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CAWHHI[ B SI3IKOBOM CO3HAHUH
Oynyuiero mnpaBooxpanutens (61,5%) ykaspiBaeT Ha HEAOCTATOYHYIO CTEIMCHb
(dbopmupoBanust MpodecCHOHANTBHON JTMYHOCTH B KypcaHTax 3-ro kypca. Tem He meHee,
€CTh [TOKA3aTellbCcTBA TOTO, YTO B CO3HAHWH OYyIyIIEro MPaBOOXPAHHUTEIS HMEIOTCS
podeCCHOHAIBHO MapKUPOBAHHbIE KOTHUTHBHBIE CTPYKTYPHI. B acCOIMATHBHBIX MOJISX,
PEKOHCTPYMPOBAHHBIX HA OCHOBE IAaHHBIX OJKCIEPUMEHTa, aKTYaIH3UPYIOTCS CBS3H
MPaBOBBIX KOHIICTITOB C OMpEACISIONIMME TIPU3HAKaMu TpaBoBoro obmecta (24,0%),
obobmmaronmmMi  (POIOBBIMH) M KOHKPETH3HPYIOIIMMH  BHIOBBIMH  TIPABOBBIMH
moustusmu (11,0% wu  3,8%), mnpaBonpumMenutensHol nestenpHOCThIO  (13,7%),
AYTEeHTHYHOCTBIO TOCYAApCTBEHHOro si3bika (3,8%), HOpPMATHBHO-NPABOBBIMH aKTaMU
(3,0%), obuienayuHoit chepoit (2,2%). OnHAKO IMOIUOHATIBHO-OIIEHOYHBIE KOMIOHEHTHI
HCCIIeyeMbIX KOHIENTOB JUIsi MPO(PECCHOHATBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHHS KYPCAHTOB
TaKkKe OKa3aInuch akTyansHbMu (38,5%).

BbICOKHIi ypOBEHb CTEPEOTHUITHOCTH ACCONHMAIM KYpCAHTOB YKAa3bIBaeT Ha
HaJgW4ie CTaOMIBHBIX KOMIIOHEHTOB B TNPO(ECCHOHATIBHOM S3BIKOBOM CO3HAHHH,
00YCIOBIICHHBIX COJEP)KAHUEM H3YYaeMBIX UMH JTUCHHUIUIAH. J[JIs SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI
KYpPCaHTOB TPEMMYIIECTBEHHBIM SBJIAETCS (HOPMHUPOBAHUE IMPEAMETHO-IOHATHIHHOTO
KoMmoHeHTa KoHmenrta [Andeposa, 2007, c. 19], cBsasanHOrO € TpodeccHOHaNbHOI
JIeATENPHOCTRIO  TIPABOOXPAHUTENSA.  TakuM  00pa3oM,  acCONMATHBHBIC  TIOJ,
MpencTaBisifone  (GparMeHThl SI3BIKOBOTO CO3HAHHS OyIyIIero IMpaBOOXPaHUTENS,
GbopMUpPYIOTCSI B COOTBETCTBHE C  aKTyallbHOCTHIO  KOMIIOHEHTOB  KOHIIETITa,
omnpejesieMoil XapaKTepoM MPaBOOXPAHUTELHOMN JESITEIbHOCTH.
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